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Uztapideri azken agurrez 
Ekainaren zortzian hil zaigu ULtapide. 

Bere galera doluminezkoa izan da Euskal 

Herri guziarentzat. bereziki bertsozalecntLal. 

Manuel Olaizola Urbieta, Endoia (Zestoa) 
auzoko Uztapide baserrian jaio zen duela hi· 

rurogcta hama lau urte. Gaztetxo hasi zen 

Dertsogint?.an e ta Euskal Herriko txapeldun 

izatera irits i zen. Beraz, goren m3:ilako ber­

tsolaria zenuen eta hori, beste gabe, gizona­
ren doainen erakusgarri bada ere, horlik gora 

edo hortik aparte. Uztapide, zerbait gehiago 
zen gure egungo euskaldun gi1.artcan: bertso­
Jari eskola zaharraren eredu eta zubi ondoko 

belaunaldien begira. 
Xenpelar crrenderiarrak forma eman zion 

Gipuzkoako bertsolari eskolak izan ditu on­

dorengoetan JOkera berezi batzuk dialektika­

ren a lde tik eta eztenkadazko ateraldietatik, 

bertsoa osatzeko era ere tartean dela, Pello 

Errota, Txirrita eta beste zenbait bezala. Ba. 

era hortakoa genuen ULtapide ere. Baina, 

izakera horrek ez zion ezer kentzen bestela­

koa-k egiteko ere. 
Bert<iiolari berezia i7..atez aparte, bere emai­

t7.ak bazuen be;.tclako doairik ere. Gerra au­

.rreko txapelketan agertu zen bertsolari eta 

•ge rraondoan, euskararen tzat gu1.ia hila tela 

uste zen garaia n, Basarrik hartu zuen bere 

lagun bikotea eginaz Euskal Herriko plaze­

tara gure hizkuntz zaharraren lekukotasuna 

agertuz. Euskararen historian oso gogoan 

edukitzckoa da urte ilun haietan, Basarri eta 

Uztapid.e eremuko predikuetan, mila eratako 

jarrereri aurpegia emanaz, umiltasunik han­

dienez, plazarik plaza azken titiriteroak 

i1...andu balitz legez. 

He rririk gehie nctarako egun seinalalUak zi­

tuzten eta oroitzen naiz urtez urh: hutsik egin 

gabe nola etortzen Liren San Pedro egunez 

Eibarrera, Urkuzuko plazan kantallera. Ho­

rien eragina no lakoa zen jakiteko, aski dut 

esatea, gaztetxotatik morrala hartu eta men­

dira irtetzen nintzela egunetarako San Joan 

jaieta n, baina San Pedroetan ez ezergatik eta 

ez ino rgatik ez nuela utziko Urkuzuko plazan 

bert:io saiora agertzerik. Horregatik iduritzen 

zait ni bezalako beste asko izango t.irela Eus­

kal Herriko plazetan. euskara hain mesprc­

siatua zen garaian. bertsolari hoiek e ntzuteko 

irrikit7.en. 

Bertsokeraz taxura berez ia zuen Uztapidek. 

Gaztc larazko kultur referent7Jcn systCma 

duen pcrsona batek' "'Scicncc Fiction" termin 

tekhnikoa en tz uten duenean, ez du sortharaz­

tcn bere phantasian (irudiak sortharazten di­

tuen neo-korlexaren fakultateanr europar 

kultur kultur-referentzien systCma duen per­

sona batek' symbolo hunek (eta hitzak' :-.ym­

bolo akustikoak baizik ez di:-a) ahoskatu due­

nean buruan zcdukan patterna. Patternak 

K ybcrnetikean ez dira, informatione diCge­

tzaileen sCmantikCak baizik. Barnan symbo­

Jock ' informazio-emailearen eta informazion­

hartzailaren buruetan pattern berdinak sort­

haraz ditt.atentzat, biok. informaz.ion-hartzai­

leek e ta informat.ion-cmaileek' beren kultur­

rcfercnt.lien systCman crauekotz' kultur tra­

dizione batek cmanikako kultur-hondo ber· 

dina eduki behar lukete. eta hau ez da gert­

hatzen, gaztclarazko kultur-basea duen 

persona bat e ta europar kultur-basea duen 

bertze persona batekin eredu berdinean. 

Ezen gazteralazko literatura beret - eta espa­

ilolak huntaz oso harro di"ra- egiatista (ve­

rista) da, eta europar literatura berrietan kha­

rateris tikoena den literatur-genosa ez daduka. 

Byzantioko epokha danik' europar literature­

tan romanzo hitzaz' onomal.1,tzen den litera­

tur gcnosa ez daduka. Espafiolek askotan' 

"novela corta., eta "novela larga'"ri buruz 

mintzo dira, bainan honelako genosen artean, 

ha u d a egiazko novela baten eta egiazko ro­

mantzo baten artean ez datza berhciztasuna 

luzeago a la laburrago izaitean. Georg Lukftc­

sen aburuan' novela batetan epeisodioen ze­

rrenda bat diC:getzen da, aitzitik, romantzo 

batetan kosmoko behakune berri bat aurk­

heztcn da. Beraz nolabait novela batek joan ~ 

kizunari behatzen derauko, eta romantzo 

ba tek ethorkizunari. Romantzoak hortakotz' 

ethorkizunarcn asmatzaileak eta kreatzaileak 
dira, eta novelak soilik joanaldiaren diege­

tzaileak. Be raz nolabait., novela kharaktCristi­

koena' novela-ohiturista bilhakatzen da, e ta 

genos ha u' prosaren genos aphalena dela 

jakin dakigu, edo behintzat jakin behar ge-

nuke. · 

Espaiiol batek' science fiction entzuh.:n 

d ucnena' berehala ficci6n hitzaren espaiia­

razko zen tzu normalean pentsatzen du, zein­

tan ze-jakintu e ta no laba it gezurra implika­

turik bait dagotza . J-l alakotz e re' espafiarazko 

Basarrik Otaiil.oren jokera bazuen ere. beste 

hau Xempelarren satira crekoetanzen mutila. 

Baina. satirazko ateraldiak :-.oilik a. zuten 

osat7.en Uztapideren bcrtsoL:era. Bazuen bes­

telako berezitasunik ere. Eredugarri har ge­

neL.azkenak dira idea bati mugaturik eta idea 

hori esaldi labur eta egoki batera errendituz 

egiten zituenak_ Esaldira eroateko betcgarriz 

egingo zuena, preparaz.io edo inguratL.e hutsa 

izango zen eta bertsolariaren intcntz.io guzia 

azkenerako gordeaz esaldi egoki baten bidez 

agertu. Bere teknika eskema gordetzen zuen, 

bertsoa errez eginaz eta grazia berezia ema­

nez. Horregatik. ofiziokoetan, elkarri crantzu­

nezko dia lektika ct.tcnez kargaturik eramaten 

zekien. Hori eta bere itxura umila ziren pu­

blikoa bere a lde eramateko armarik onenak. 

Jendea beti adi, ia Uztapidck zer nolako ate­

raldia zekarren. I-l ara honen adibide bat: 

Bordari zena prestua zen gaietan gaiZ-ozpin­

duzko saltsa jartzen eta ofiziokoetan j arri zi­

tuen Uztapide alkate. Lizaso sckretario. Azpi­

llaga maisu eta Basarri apez jaun. baina gu 

bizi garen herria zeharo nahastua omen, eta 

Uztapidek karguetan lehenbizikoan lortu 

z uen bere burua z uritzea; hara nola: 

Dotriiiarikan e-1. dakiena 

jarri dute erretore, 

maixutzat berriz hor da bestia 

gure hizkuntzarik gabe., 
sekretario hau egind:i dago 

bizio guztien jabe, 

alkate onik ez da habentzat 

edozein ipinita're. 
Horrelako giltziak zituen Uztapidek abes­

teak menperatuz publikoaren gogoa beraga ­

natzeko. 

Bcrtsogintzarako zuen erraztasunaren adie­

razgarri dugu behin trunpatuara1J nahirik 

pundu ald rebes bat eman zitzaioneko hura: 

IRIGbYENEK: 
Ikasi abal dituzu 

rock and roll eta twis t? 

UZTAPIDEK: 
Ez degu izan, aizu, 

guk borreilbcste bist, 

galdetu bebar zendula 

e-L liteke sinist. 

naikua pena honek 

neri ematen dit. 

Nekeza bai zen Uztapide tranpan hartu eta 

poto eragitea. 

Hara beste adieral:garri bat: Behin batian, 

elkarri erant1une1ko bertsogi.ll;an ari 7.irela­

rik. Azpillagak t. irikatu .lucn Ut.tapidc eta 

laster zen honen txanda eztenkalaria: 

Gazte horrek argi dauka 

bere memoria, 

orain e' karga nigana 

baida eroria, 

hemen konpondu ezinik, 

hau da komeria! 

Azpillagan dotriiiak du: 

zu pekataria. 

Hor ikus bere errcflejoen bizkortasuna. 

bere etorria eta ekarria. 

1962. 1965 e ta 1967an Euskal llerriko txa­

peldun izatera iritsi zen. Baina laSter izan 

wen bere buruarentzat enholia gaitza eta 

azken hamar urte hauetan ez zegoen kantu­

rako. Hala ere, lehen Auspoa Liburutegiak 

argitaratu zion Noizbait (1964) bertso Libu­

ruaz gainera bere eskuz_ beste bi liburu trinko -

idatzi zituen. argitaldari berean kaleratt.eko: 

Lengo egunak gogoan (1974) bi tomotan bere 

oroitzapenak prosaz agcrtuL. eta Sasoia joan 

da gero ( 1976) bertsoz osatua. 

G izon zuzena eta sentibera, sentiberad.un 

guziak bezala bi hotz. handikoa. Joan ;.aigu, 

. baina ez bere hilburukoa gure o ndasunemko 

utzi gabe. Horregatik, gure hizkuntzaren his­

torian eta une jakingarri batean. Basarri eta 

Xalbadorrekin bertsolaritzaren zuzia p1zturik 

gorde zuen, aintzinako belaun aldietatik zeto­

rrena, ondoko gizaldiari eskainiz gure herri 

literaturaren j arraipenean argi egiteko. 

Orain, aspa ld i ama zenari -bertsoz agertu 

zion nah iaren garaia heldu zaio: 

Amak eman ziraden 

lenengo bularra. 

handik hartu nuen 

bertsotako indara, 

geroztik bihotzent 

datorkit su-garra; 

egunsentia joan zan, 

laister illunabarra, 

gero ta beherago 

Uztapide 7.aharra. 

Ama oraindik ere 

daukat nik goguan, 

pena ez egolia 

''S.f.''eta ethorlcizunaz 
kultur referentzien systCma duen persona ba­

tentzat' ciencia ficciOn euskarazko itzulpen 

batetaz' gezurrezko jakintza edo pseudo-ja­

kintza baizik ez lizateke. Huni aitzi, OSQ_toro 

bertzela gerthatzen a io europar (anglo. tu­

dcsko, italo edo frantcs) kultur refcrcntzien 

systCma bere neo-kortexean duen persona 

kultu bati. Anglarazko fiction hitza' gattcla­

razko itzulpenen-hiztegi batetan " novela, na· 

rraci6n .. itzul penaz ethorten o hi da. 

Halakotz' gaztelarazko burufuin batetan 

egiazko pattema phiztaraztekotz behar bada 

gaztclaraz novela cientifica tcrminaz itzuli 

behar genuke_ Bainan, erran dugunc.l, novela 

hitL.a ez dago hemen ondo, zeren eta novela­

ren o rde' romantzo ezarri behar bait genuke 

e ta gaztclarazko literaturan egiazko eu ropar 

literaturen genos Kharakteristikoena ez dago. 

Huntara ere' nola Hegoaldeko E uskalherria­

ren literaturgile gehienak' bcthi edo ta ia 

bethi, gaztelararen kultur if)fluentziaren az­

pian sorthurikako produktu kolonialak baizik 

ez bait dira, halatan euskal irazle gehienek 

bethi gaztelarazko kultur referentzien systC­

maz beren kultur-mundua eratzen eta senti­

tzen dute. 

Eta gauzak huncla cgonaz geroz, askotan 

bere n izkribue n bidez' e rdalkuntz.e izpiritua! 

bat euskal irazleek' euskal kultur-munduan 

sartzen dute. zeren eta kultur kolonizatu 

praube bat baizik ez den persona batek ber­

tzela egiten eta agitzen ez bait daki, eta euro­

par kulturaren aurrean ho la dago, no la itsu 

bat koloreen aurrean legoken. 

Erran dugunez' gaztclarazko literatura, eta 

bertze kalitekhn€ak ere. bethi realista eta 
egiatistak izanik dira. PhysikC Berria ren lc:on­

zeptuez' joankizunari behatzen d agozela 

erran be har dugu, Europako bertze hizkuntza 

importanteenen litera turak' bethi ethorkizuna 

kreatzen saiatu dira, eta hau gaur egunea n 

argi ta garbi ikhus d ezakegu. nola jaintzetan 

esapai\arazko kultur semeak' zein m alkhor 

agor diren pe ntsatzen eta enthyme tzen ba 

dug u. Eta egokera hune n karia' dudarik gabe 

gaztelarazko kultur-re ferentzicn systCma 

duten pcrsonci' base kultural hunen kharak-

tCristik~ nabusicnak diren realismotik eta 

egiatismotik ~alhorte. 
Hortakotz' euskal irazle batek, bere herria­

ren ethorkizunean eta personalitatcan pentsa­

tzen ba du' bere kultur-ithurria ledin izan' 

europar litcratu retan pentsatu behar luke, eta 

ez gazte larazko kultur basetik c..lalhortzan 

errakasta, eutykherua. kausitzc edo katort­

hOma errazetan. lrazle batek' bere herriaren 

cthorkizunaren baseak' konszientki eta svnei­

dOski aphailatu behar bait ditu, Euskalllerria 

graiko-europar kultur-alhorrcan legoentzat, 

e ta ez, orain gcrthatzen den bet.ula, Europari 

soilik nolabait marginalkiro eratxikita dago­

kon herrialde baten zathi bat. Kybcrn~tikfan 

eta Jakintza berrienen athaletan ari diren ik­

hertzaileek dioitcnet.' ethorkizuna lehen to­

poan' kultur-sortzaile nabusienak diren iraz­

Jeek eratzen, aphailatzen eta phistarazten 

dutelakotr. Halakotz euskaldune k ere beren 

kultur referentzicn systema Europa kulturdu­

nean bilhatu behar lukete, esfortzu bat egiten 

dutelarik, eta ez bertze lekhuetan, bigarren 

e khite ko modu hunek erraztasun a lferrak 

ekhar dietzazketenagatik ere. Eta hau egin ez 

ba lezate' Euskalherria' euskal literaturaren 

kulpaz ere heren-mundista izaiten dateke, 

o rain bere kultur-munduan den bezala. 

FEDERICO KRUTWIG SAGREOO 

La naturaleza de un simbolo radica en que 

al pronunciarlo el comunicante de una infor­

nraciOn, este slmbolo (y las palabras son sim­

bolos a,·Usticos) evoque en la mente del recep­

tor del simbolo, el mismo pallern que poseia la 

per~·ona origen de la conwni<·aciQn en su 

mente. Entendemos por pauern la semdntica 

~ una informad6n global. Se debcria pues su­

poner que una persona que tiene un fondo ,-ul­

Iura/ europeo finKib, alenrtin, france3 o ita­

liano), lograse evocar en la menU! de una 

persona que liene un fondo cultural castellano, 

el m i:mw contcnido senuintico cuat1do pronun­

cia las palabras Sdence Fiction que ('twndo el 
lo pronunciaba. l~u es bien, nada de (,Sto srl-

gaur nere onduan, 

Jaungoikuak zerura 

eraman zindullln. 

laister izango zer.t 

ia saminduan, 

baina ni ere ho r nazu 

laistertxo zeruan. 
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1 

una dt• Jm· fi.f!.uras ~eti(•ra de tndoJ fm 
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at·tmtnonel t·onvtttureron. a li1 1e~. {(l 

f't!I"Wr th, la tonciencia cnlertil'fl P'''" 
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dad lwmmw t·rmqtri\·tahu (ticilt 

t'tHI tJportuna<t intprnri.mcimw.'O. 
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t!J.:Un~ k !:fJJ.:~n (1974) .que ;mrJiltlt l "t'~ 
moriu'i <'t/ dos mluminn~O - " rom''!. (tll 

joan du J.:f.'ro ( 19761 en tt~'itintolllfJ l 

cimifmto\ 

cede. La razOn estd evidentemente 

hecho de que el fondo cuiJural 

fono e11 el dnrbilo literario 1•aria 

de lo que e~· en un europeo 

castellat1a, en efecto, presume de 
teraturu (y tambiin otras artes) que 

riza n por u n fondo verista. ·a 
Cuando ut1 angldfono promlftCI 

Fiction entiende una cosa 

emra normalnrente ufiO 

ravi/JoJo y fantdsllca en 

portante es esta 'roma 
hoy en dia, cuando las 

cibernetica y los robots. 
0 

. q 
que ,·apac:ila al arebro creP 

al hombre del robot. 


